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MHEMOTEXHIYHA CTPATEIISI B HABUAHHI HIMEIILKIIA MOBI

XKyxosa JI. B. MEeMOTeXHIYHA cTpaTeris B HABYaHHI HIMEIbKOi MOBH.

VY cTaTTi pO3rIAAaloThCS MOXKIMBOCTI BHKOPHCTAHHS MHEMOTEXHIYHUX CTpaTerid y
HaBYaHHI HiMelbkoi MoBH. OCHOBHAa yBara MpPUAULIETHCS BU3HAYCHHIO IOHATTS
«MHEMOTEXHIYHA CTPATeTisA», PO3TILIIAIOTECA MHEMOTEXHIYHI 3ac00M HaBUYaHHS HIMELBKOT
MOBU Ta MOXKJIMBOCTI BHKOPHCTaHHS MHEMOTEXHIYHHMX CTpaTeriii y mporeci 3acBOEHHS
JIEKCHYHMX Ta TPAMATHYHMX SBUII.

Kniouoei cnoséa: MHEMOTEXHIUHA CTpareris, MHEMOTEXHIYHHU 3acid, HaBYaHHSI
HIMEIbKOT MOBH.

XKyxosa JI. B. MHeMOTEXHHYECKAsI CTPATErUsl B 00YUCHHN HEMELIKOMY SI3BIKY.

B cratbe paccMaTpHBAIOTCS BO3MOJKHOCTH HCIIONB30BAHUS MHEMOTEXHHYECKUX
cTparternii B 00y4eHNH HEMELKOMY s3bIKy. OCHOBHOE BHUMAHHE YAEISCTCS ONPENSICHUIO
MOHATHS ~ «MHEMOTEXHHYECKasl CTPaTerHs», pPAcCMaTPUBAIOTCS  MHEMOTEXHHYECKUE
cpezcTBa 00YUCHHUS HEMEIIKOTO SI3bIKa X BO3MOXHOCTH HUCIIOIb30BAHUS MHEMOTEX HITIECKHX
CTpaTeruii B POLIECCe YCBOCHUS JICKCHUECKHUX M TPaMMATHYECKUX SIBICHUM.

Kniouegvie cnosa: MHEMOTEXHWYECKas CTPATErds, MHEMOTEXHHYECKHE CpEICTBa,
00yJeHHe HEMEIIKOMY SI3BIKY.

Zhukova L. V. Mnemotechnical Strategy in Learning the German Language.

The article discusses the possibility of using mnemotechnical strategies in learning the
German language. The focus is on the definition of «mnemotechnical strategy» are considered
mnemotechnical means teaching of the German language and the possibility of using
mnemotechnical strategies in the process of assimilation of lexical and grammatical phenomena.

Key words: mnemotechnical strategy mnemotechnical means learning the German language.

JunakTrka Ta HaBYalbHA TCHUXOJOTIS 3aBXAW BBaXKalH, IO TOCTiiiHE
MOBTOPIOBAHHS BUBYEHOTO € OCHOBOIO YCIiXy MTPHU HABYAHHI.

Buknagad 1 MiApYyYHUKHA HaMararoThCs SIKOMOTa JOCTYITHIIIE ITOJATH
HABYAJGHUA Marepiajl Ta IUIIXOM CHCTEMATHYHOTO BHBYCHHS I MTOBTOPCHHS
OTpUMAaTH Bifi 00’ekTa HaBuaHHS (y4HS, CTyAEHTa) MOBHY PpENPORYKIIiIO
BIJIMOBITHOTO Matepiany. BH3yOproroThCs TUCSUI CITiB 3 HE3BHYHUM 3BYYAHHIM
Ta HAllMCaHHSAM, HAaBiTh HEBAXIIMBO, YA TO 3a JOMOMOIOI0 JBOCTOPOHHBOTO
CIIOBHUKA, YM TO 3a JONOMOTOK TeKcTy. Jlo IhOT0 dYacy TpaauIliiHOIO
METOJIOIOTIYHOIO TIOPAIOI0 3AIHIIAIOTHECS TaKi CJIOBA: YIM Ha MPHKIIAAl TEKCTY,
HaMaraicsi MHUCITUTH IHO3EMHOIO MOBOIO, MPAKTHKYWCS, MOCTIHHO IOBTOPIOM,
BUMIMCYH CJIOBa Ha KapTIi 3 TEPEeKJIaJOM Ha 3BOPOTi, MpAIlOi pPEryispHO.
Knacuynuii mMeToj, HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3BOAMTHCA 31eOLTBIIOTO JI0
3ay4qyBaHHS HallaM’ STh CIJIOMIIb. | HIXTO HE MOPYIIYE MUTAHHS PO CTPATETi0
3aydyBaHHS, MPO MHEMOTEXHIYHI 3acOOM HaBYaHHS, 3aCTOCYBaHHS SIKUX Y
MPOIIeCi BUKIIAIaHHS 1HO3EMHOT MOBH Ma€ JIOCUTh HIMPOKI MOXKITUBOCTI.

JocmimpKkeHHS OCTaHHIX JECATHIITh y Taly3l ICHXOJIOTIT maM’sITi aiu
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3MOTy OTPHMATH TaKi Pe3ydbTaTH: JIIOJACHKHH MO30K 3JaTeH CIpUAMATH
HEYHCIIEHHY KUTBKICTh CEHCOPHUX e(eKTiB, sIKi MOCTIHO CKepoBaHi Ha HHOTO
(MO30K), KOJTyBaTH iX 1 SIK HACTIIOK — 3araM’ ITOBYBAaTH i peNpoIyKyBaTH.

[iero yHIKaTBHOO 3IaTHICTIO TIaM’ATI KOPUCTYBAIHCS IIe 3 JIaBHIX YaciB.
IcTopist HaBOAUTE HaM Taki MpUKIagU: Kopoib Cerus 3HaB IMEHa YCiX COJIAAT
cBoei apmii, Charmadas 3 JlaBapoi ['pemii mMir nutyBaTé TBOpH 3 0ibmioTek
I'pertii Toro wacy, Mitridates von Pontus 3HaB 22 MOBH HapOIiB, K1 KWK Ha HOTO
TepUTOPisAX, Seneka Mir HOBTOPUTH 10 JBOXCOT BIPIIOBAHUX PSAKIB MICISI TOTO,
K TpOCIyXae iX Jmiie omuH pa3 i T. iH. Ha mepmmid mormsx i Joam 3
HEHMOBIPHOIO ITaM’STTIO 37af0ThCS «HATFOBMI», OJJHAK IIe HE TaK. 3 IMO3HIIN
CHOTOJICHHS] MU MO>KEMO TOBOPHUTH, IO iXHi 3MI0HOCTI IPYHTYIOTBCS HA MEBHUX
MPUHITUIAX, B OCHOBY SIKMX MOKITaJCHO oOpas3He ¥ acoriaTuBHe MucieHHs. Ha
KOPHCTh CTpaTerii 3ayTyBaHHs 1HO3eMHOT MOBH 3 BUKOPHCTAHHSAM MHEMOTEXHIYHUX
3aco0iB CBIIYMTH Te, IO Hallla mam’sTh 3amaM’siToBye 10% Bix Toro, mo Mu
yutaemo, 20% — Bix Toro, mo Mu uyemo, 30% — Big TOro, Mo MU OaYMMO U
gyemo, 70% — BijJ TOTO, IO MU TOBOpUMO, 90% — Bij TOTO, IO MU BUKOHYEMO.

Crpareris HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a JOIOMOIOI0 MHEMOTEXHIYHHX
3aco0iB — Iie € cepis Croco0iB, SKi MOJIETIIYIOTh BUBUYEHHS Tiel uM Tiei MoBu. Lle
30BCIM HE O3HAYa€, IO AOCBIAUEHHM BHMKJIAagad IOBHHEH BIIMOBISTHCS Bim
TIepeBIpEHUX MPUIOMIB NP HABYaHHI, & BKa3ye Ha Te, 1110 3a IEBHUX YMOB MOYKHA
CKOPHUCTATUCS 1 IHIIUMHU 3ac00aMU, HAPHUKJIIAJ, TOJ, KOJIH € MEeBHI MpoOjIeMH B
3aramM’sITOByBaHHI UM PO3YMIHHI TOTO YM TOTO HABYAITLHOTO MaTepiay.

IIpu HaBYaHHI HIMEIIBKOI MOBH CTpATETiss MHEMOTEXHIKH € IPUHHATHOIO
MiJl 4ac BUBYEHHS Ta 3allaM’ STOBYBAaHHS JIEKCUKH, TpPaMaTUKH (HAIMPUKIIAJ,
MOPAAKY CJIB Yy peueHHi, 0COOMMBOCTEH HIMEIBKMX iIMEHHMKIB, TPYAHOIIIB Y
B)KUBaHHI HIMEI[bKUX MMPHUMEHHUKIB, CITIOJTyYHHKIB TOIIO).

VY cyuacHiif MeToAMYHIl JiTepaTypi onucaHo OB Hi>K CTO MOXKIMBOCTEN
BUKOPHCTAaHHS MHEMOTEXHIYHOI CTpaTerii IoJ0 3aydyBaHHS JCKCHYHHX 1
rpaMaTHYHUX OCOOJIUBOCTEH HIMEIbKOT MOBH.

Haii6inem BimomuM Ta mommpenuMm € die Schliisselwertmethode (HiMm.).
Horo cyTh mojsrae B TOMY, IO CIIOYATKY BiITyKyeThCs GIH3bKE 33 3ByJaHHAM
CJIOBO B piIHIA MOBI, KJIIOY-acolliaT, Aajii Wae Bi3yaJdbHE MpPEICTaBICHHS
KIIFOYOBOTO cjioBa. Hampuiknan, HOCIH yKpaiHCBKOI MOBH CHpUIMa€e HiMeEIlbKe
«die Wand» stk «auBany» mmoc oyksa d.

Y mporieci 3ayqyBaHHsI HOBUX CJiB, PI3HHUX 32 HATIMCAHHSM, aJie¢ OJHAKOBUX
IpU MEPeKIIa/li, JOCHTh YacTO BiMOyBaeThCS TEBHA IDTyTaHWHA y BXKHBaHHI
nojaHux ciiB. s Toro, mo0® YHUKHYTH IUX TPYIHOIIIB, 3alpOIIOHOBAHO
MHEMOTEXHIYHUH 3aci0 3 BUKOPUCTAHHAM acoiriartiB-rpagem. Tak, Harpukiam,
HIMEIBKI CIIOBa «Wenn» Ta «wann» MepeKIaNaroThes sIK «Koim». CKIaBIIN
Taky ¢pasy sk «Wann ist ein Fragewort» Ta migkpecnuBmn rpapemy «Ax»
YUYCHB/CTYACHT YiTKO 3aIIaM’SITOBYE BXKHBAHHS CJIOBA «Wanm.

Jlo MHEMOTeXHIiYHOI CTpaTerii BiIHOCSTh TAaKOXK 1 JKECTUKYILALifo. 3a
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JIOTIOMOT'OO JKECTIB MOXKHA BUPA3UTH JICSKI PYXH SIK UL CHiB, pa3, TaK i mis
BUPAXEHHS ACMEKTIB IpaMaTHKU. JKEeCTUKYILIS € CBOEPIIHON MiJKA3KOW 10
MPaBWJIBHOTO BXKUBAHHS JICKCUKH, TIOPS/IKY CIIB y HIMEIbKIH MOBI, 0COOIMBO —
MICIIS BIZIOKPEMIICHUX JIECITIBHUX TPEDIKCIB TOIIIO.

JlocuTts momysasipHUM y MHEMOTEXHIUHIN cTparerii € 3aydyBaHHS HOBOI
JEKCUKHA Ta TPaMaTHYHHUX CTPYKTYp 3a JONOMOIOI0 PHUMYBAaHHS, a caMe —
BipmIiB, miceHb. Hampukmax, y HIMENbKiii MOBI CKIaJeHa B IOMAJIBININ
MOCTiAOBHOCTI (pa3a 3 MPUUMEHHHKIB 1aBaJbHOTO Ta 3HAX1THOTO BiAMIHKIB:

AN auf HINTER neben IN

Uber UNTER vor ZWISCHEN

VY HiMmenpkili ckopomoBli «Wer brauchen ohne zu gebraucht, braucht
brauchen iiberhaupt nicht zu gebrauchen» Bka3zyeTbcst Ha BUMAIO0K BXKUBAHHS
gactku ZU 1pu iHQIHITHBI.

Jocute jerko B HIMEIBKIH MOBI 3amaM’sSTOBYIOThCS (DOPMH CHIIBHHX
JI€CTiB, SIKI PUMYIOThCA JO BIpUIB Ta 00 €THYIOTHCS 3a TNPUHIMIIOM 3MiHU
KOPCHEBHMX TOJOCHUX. 3BUYAMHO, Ha PO3MIp CTPOPH MOKHA MiJiOpaTH TEBHY
MeNoit0. Y TakoMy pasi JOCHTh CKIQIHUM VIS 3aiaM’ STOBYBaHHS IpaMaTHIHHUHA
Marepiai 3ay4yeThCsl JIETKO i MPOCTO:

Diese schone Sprache Helfen, half, geholfen —
Ist ja wie magnetisch. Werfen, warf, geworfen —
Selbst die starken Verben Essen, af}, gegessen
Klingen ja poetisch. Messen, mal}, gemessen.

BukopucTaHHs JHIHHOTO MEpeKiIaay 3a JOIMOMOTO0 MHEMOTEXHIUHUX
3aco0iB 3yMOBIIIOE Kpallle 3amaM’SITOBYBaHHsS IMEBHOI KUTBKOCTI CKJIaJHUX
cmiB. JIiHIMHUN mepeknaj mepemdadae Mepekyiaj — CKIAJHOTO CJloBa IO
YacTHHAX. BIiINOBiTHO, BUHHKAE KOMIYHA CHTyaIlis, siKa H JoromMarae
KpaloMy 3amam’sToByBaHHIO. Hampukiaa, aHriiiickke cioBo «mother-in-
low» — sixk MatH y cnabocri; «father-in-low» — 6ateko y ciabocTi, TO6TO Telna,
tecTh. Himernpke «Arbeitnehmer» — «mnpareHaiimauy, TOH, XTO HaiimMae Ha
poboty; abo «Arbeitgeber» — toi, xTo mae poboty.

Hageneni npukiaay 3aydyBaHHs HaBYAIBHOTO MaTepiaay 3a JOMOMOIO0
MHEMOTEXHIKH PO3KPHBAIOTh JOBOJII I[IKaBUH (DaKTOJOTIUHUN Martepian y
MPaKTHUIll HABYaHHS iHO3EMHHAX MOB. EKCIIEpUMEHTH IOJ0 3araM’ ITOBYBaHHS
JCKCHMKM Ta TpaMaTHKA B J1a0OpaTOPHHX yMOBax  IMOKA3ajid, IO
eKCIIePUMEHTAIbHI TPYIH, SKi MPAIFOBAN 33 JOMOMOIOI0 MHEMOTEXHIYHUX
3aco0iB, MarTh MOKAa3HWKU 3alaM SITOBYBAaHHS BIBIYi Kpalli, HDK MpH
METO/IUII «ITOBTOPY» UM BIACHOI CTpaTerii.
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